Mme LEPETIT Laetitia.

Date and place of birth : 01.07.1971 AUBERVILLIERS (France).

Nationality : French.

Mother language : French/English

Foreign language : English/French

Mobile : 0621372798

E-mail : laetitia-lepetit@sfr.fr
Skype : manu-tita.

Address : 4 rue du trou à loups 60350 ROILAYE (France).

SKILLS : 

1-Professional skills :

-Spelling, checking, grammar checking, syntax checking.

-Translation from English to French/ Canadian French.

-Literary or standard English.

-Translation in many fields : journalistic, marketing, medical, more technical fields such as finance and banking, IT, software, engineering, material handling and storage … .

-Proofreading.

-Writing : excellence in techniques of writing in French language (essays).

-Editing.

2- Computer skills :

Professional use of Microsoft Office, Powerpoint, Excel, Translation Memory.

I have always been using computer, both for study and personal purposes. Extensive knowledge in the field of networking. My deductive approach helps me familiarize with the use of any tool to decipher and master any domain I’m confronted to. Computers  are one of my main domains of interest, but I’m always curious to learn more in any new field, and it is in my way of being to master it as fast as I can.

3- Organisational skills : 

-I can work under pressure and meet tight deadlines. I’m well-organized.

- Daily average output : 2000-3000words/day for translation and 4000 words/day for proofreading.

-Responding to e-mails within two hours from receipt.

-Areas of expertise :  literature, finance and banking, medical field, arts, journalism, software, materials handling and storage, engineering, sports, health, fashion, beauty, agriculture, tourism, food, dairy, history, economics, cinema, music, games and video games … .

ACADEMIC BACKGROUND :

Strong academic background.

-2010 : Agrégation (English, specialized in literature).

-1995 : CAPES (English).

-1993 : Licence (English).

-1990-1992 : two years of « classe péparatoire aux grandes écoles » (CPGE), consisting of 2 intensive years  act as a preparatory course to train undergraduate students for enrolment in one of the Grandes Ecoles ; specialization : literature, US and British civilization, translation.

-1989 : French Baccalauréat, specialization : English.

PROFESSIONAL EXPERIENCE :

1-2010-   : both teacher/tutor and professional translator and proofreader.

-1996-2010 : teacher/tutor.

2-Experience (translating, reviewing, subtitling) :

# Reviewing :

• a whole biography (for a Swiss football coach).




• software translation 




• medical tests 




• e-learning course.




• cover letters, resumes.




• articles for websites.




• articles for local papers and blogs.




• theses and various essays.

# Writing :

• cover letters and resumes.




• articles for websites and blogs.

# Translations :

→ IT : 
softwares
(Prophet 21) – Canadian French (20.000 words)



(PoleCAT Calibration SoftwareUser Instructions – 4.000 words). 



(SyteLine/Mongoose – Canadian French – 30.000 words).

a teaching manual for the ESM console (4.000 words).



Syteline Online Help – Canadian French - 116.000 words.



ERP system : 100.000 words.

→Technical documents 

Snow blower engine – Canadian French mostly (8000 words).

DNT Input for IBIS tender (2850 words).

→Food industry : 

Descriptions of products such as beverage dispensers for example – Canadian French (1.500 words). Products : Slush and Puppie.
→Materials handling and storage : 

Powered industrial truck safety manual – Canadian French (5.000 words).

→Webpages (FAQ, instructions …) and a complete website (here is the link, and you can find my name at the bottom of the pages : http://chaniaclinic.com/fr/) – Fast Insight Website - Migration Policy Centre blog : (35.000 words).

→Automotive documents : 

Mitsubishi trucks (4.000 words).

→Fashion : 

Magazines for mail order sector (30.000 words), color technical guide, L’Anza – Canadian French (5.000 words)

Ebay pages.
→Literary texts 


A whole biography, tales for children, a fantasy novel and a historical novel (300.000 words).
→Financial texts (for banks and others), settlement agreements between companies and documents in the field of business for insurance companies (20.000 words) ; Finacle Origination / Finacle Payments / Finacle offers and Catalog (5.000 words) ; Microfinance in Africa (5.000 words), Real Binary Bot (part of the website) / Consolidated financial statements for many companies (40.000 words)
→Legal texts : sweepstakes (20.000 words), settlements, privacy terms and conditions (25.000 words), legal decisions, SOW… .
→Construction and civil engineering : project for Caesarstone.
 →Medical documents (medicine instructions, medical software, pharmaceutical products, medical survey, medical equipment, medical devices, e-health platform – 20.000 words). Safety data sheets (6.000 words). Pharmaceutical documents (10.000 words). A complete website for a Greek private hospital (4000 words) : http://chaniaclinic.com/fr/. Package leaflets for some drugs (Methadone Recordati, 5.000 words).
→Instructions : video games (6.000 words)
→Engineering documents : a process and operation manual (100.000 words, sulphur melting and filtration project) / a great part of the ewuenviron website : the company focuses on wastewater treatment and solid-liquid separation (5.000 words) / Hyundai project – power transformer (4.000 words).
→Marketing : Document about investment in the Philippines (issued by Megaworld) – 4.000 words. Slush and Puppie Website + descriptions of their products (7.000 words). Clothes and accessories (Mel by Melissa/swimsuits and accessories for a famous brand). Ceasarstone products.
→Tourism : document for the Toyama Tourist Board (Japan) – (10.000 words) / Press kit for la Commanderie de Peyrassol, South France (1.250 words).
# Subtitling :

• documentaries (about 40 hours), mostly from French to English.



• contract with a local TV channel (France Caraïbes).
3- References :

-L&L documentation and translation (Netherlands).

-Inspired e-Learning (USA).

-AB Translations (France)

-ABBYY Languages (Russia).

-AABX Translations (Argentina).

-Wordhouse (Netherlands).

-WCS Group (Netherlands).

-HC Traductions (France).

-eFacilities Management and Solutions (India).

-LingPerfect (USA).

-Your Words (Israel).

-Oland Corporation (Japan).

-Verbastream (Paris).

-AB Translation.
-Translation Cloud.
- Lingopack Custom Translation (Éric Weisenseel).
- VerbalizeIt.

-PM Translations and Interpreting Services.

-TranslationJapan.

Contact information available on demand.
4- Translation softwares : 

-Trados Studio 2011.

-Wordfast.

A LITTLE MORE :

# About me : 

-Efficient, dynamic, accurate translator.

- Always fulfilling deadlines.

- Cooperative spirit.

- Resourceful and energetic.

- On skype practically all day.

- Interests : reading, sport, cooking, nature, music.

PAYMENT :

Paypal

Moneybookers.

Wire



